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IEC 60825-1:2014
<5 mW, 635 nm

LASER RADIATION
Avoid direct eye exposure 

Class 3R laser product
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Fax: +90 312 3410203
E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Çözüm Bobinaj
Küsget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Şehitkamil/Gaziantep
Tel.: +90 342 2351507
Fax: +90 342 2351508
E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Onarım Bobinaj
Raif Paşa Caddesi Çay Mahallesi No:67
İskenderun / HATAY
Tel:+90 326 613 75 46
E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com

Faz Makine Bobinaj
Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
İşleri Bölümü 663 Sk. No:18
Murat Paşa / Antalya
Tel.: +90 242 3465876
Tel.: +90 242 3462885
Fax: +90 242 3341980
E-mail: info@fazmakina.com.tr

Günşah Otomotiv Elektrik Endüstriyel Yapı Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Şti
Beylikdüzü Sanayi Sit. No: 210
Beylikdüzü / İstanbul
Tel.: +90 212 8720066
Fax: +90 212 8724111
E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri İmalatı San ve Tic. Ltd.
Şti.
Ege İş Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenişehir / İzmir
Tel.: +90 232 4571465
Tel.: +90 232 4584480
Fax: +90 232 4573719
E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Üstündağ Bobinaj ve Soğutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacılar Aralığı No: 9
Çorlu / Tekirdağ
Tel.: +90 282 6512884
Fax: +90 282 6521966
E-mail: info@ustundagsogutma.com

IŞIKLAR ELEKTRİK BOBİNAJ
Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA
Tel.: +90 322 359 97 10 - 352 13 79
Fax: +90 322 359 13 23
E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diğer servis adreslerini şurada bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye

Elektrikli aletler, aksesuar ve ambalaj malzemesi çevre dostu
tasfiye amacıyla yeniden kazanım merkezine gönderilmelidir.

Elektrikli aletleri ve pilleri evsel çöplerin içine
atmayın!

Sadece AB ülkeleri için:

Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ilişkin 2012/19/EU
sayılı Avrupa yönetmeliği ve ulusal hukuktaki uygulaması
uyarınca, kullanım ömrünü tamamlamış elektrikli cihazlar ve
2006/66/EC sayılı Avrupa yönetmeliği uyarınca arızalı veya
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı
toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha edilmek
üzere bir geri dönüşüm merkezine gönderilmelidir.

Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha
edilmezse olası tehlikeli maddelerin varlığı nedeniyle çevre
ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir.

Polski

Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa pracy z laserami
obrotowymi i pilotami

Aby praca była bezpieczna i nie stwarzała
zagrożenia, należy przeczytać wszystkie
wskazówki i stosować się do nich. W przy-
padku niestosowania się do niniejszych

wskazówek działanie wbudowanych zabezpieczeń urzą-
dzenia pomiarowego może zostać zakłócone. Należy ko-
niecznie zadbać o czytelność tabliczek ostrzegawczych.
PROSIMY ZACHOWAĆ I STARANNIE PRZECHOWYWAĆ
NINIEJSZE WSKAZÓWKI, A ODDAJĄC LUB SPRZEDAJĄC
PRODUKTY, PRZEKAZAĆ JE NOWEMU UŻYTKOWNIKO-
WI.

u Ostrożnie: Użycie innych, niż podane w niniejszej in-
strukcji, elementów obsługowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postępowania może pro-
wadzić do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

u W zakres dostawy urządzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urządze-
nia pomiarowego znajdującym się na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

u Jeżeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie została napi-
sana w języku polskim, zaleca się, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urządzenia nakleić na nią
wchodzącą w zakres dostawy etykietę w języku pol-
skim.

u Nie wolno dokonywać żadnych zmian ani modyfikacji
urządzenia laserowego.

u Nie należy używać okularów do pracy z laserem
(osprzęt) jako okularów ochronnych. Okulary do pracy
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z laserem służą do łatwiejszej identyfikacji wiązki lasera,
nie chronią jednak przed promieniowaniem laserowym.

u Nie należy używać okularów do pracy z laserem
(osprzęt) jako okularów przeciwsłonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniają całkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniają rozróżnianie kolorów.

u Naprawę produktów należy zlecać wyłącznie wykwali-
fikowanym fachowcom i wykonać ją tylko przy użyciu
oryginalnych części zamiennych. Tylko w ten sposób
można zagwarantować zachowanie bezpieczeństwa.

u Nie wolno udostępniać laserowego urządzenia pomia-
rowego do użytkowania dzieciom pozostawionym bez
nadzoru. Mogą one nieumyślnie oślepić inne osoby lub
same siebie.

u Nie należy pracować w otoczeniu zagrożonym wybu-
chem, w którym znajdują się łatwopalne ciecze, gazy
lub pyły. Może dojść do utworzenia iskier, które mogą
spowodować zapłon pyłów lub oparów.

Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy
z GRL 250 HV :

Nie wolno kierować wiązki laserowej w stro-
nę osób i zwierząt, nie wolno również same-
mu wpatrywać się w wiązkę ani w jej odbicie.
Można w ten sposób spowodować czyjeś ośle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

u W przypadku gdy wiązka lasera zostanie skierowane
na oko, należy zamknąć oczy i odsunąć głowę tak, aby
znalazła się poza zasięgiem padania wiązki.

Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy
z GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

u Na urządzeniu pomiarowym są zaznaczone otwory
wyjściowe wiązki lasera za pomocą tabliczki ostrze-
gawczej. Należy uwzględniać ich położenie podczas
korzystania z urządzenia pomiarowego.

u Jeżeli tekst danej tabliczki ostrzegawczej nie został
napisany w języku polskim, zaleca się, aby jeszcze
przed pierwszym uruchomieniem urządzenia nakleić
na nią wchodzącą w zakres dostawy etykietę w języku
polskim.

u Podczas pracy z urządzeniem pomiarowym o klasie la-
serowej 3R należy stosować się do obowiązujących
przepisów krajowych. W wyniku niestosowania się do
tych przepisów może dojść do obrażeń.

u Urządzenie pomiarowe powinno być obsługiwane wy-
łącznie przez osoby mające doświadczenie w obsłudze
urządzeń laserowych. Zgodnie z normą EN 60825‑1 do-
świadczenie to obejmuje m. in. znajomość biologicznego
oddziaływania lasera na oczy i skórę, jak również właści-
we użycie środków ochrony osobistej w celu uniknięcia
niebezpieczeństw.

u Obszar, na którym stosowane jest urządzenie pomia-
rowe, należy oznakować odpowiednimi tabliczkami
ostrzegającymi przed urządzeniami laserowymi. Po-
zwoli to ograniczyć osobom niepowołanym dostęp do
strefy zagrożenia.

u Nie wolno przechowywać urządzenia pomiarowego w
miejscach, do których dostęp mają osoby niepowoła-
ne. Osoby niemające doświadczenia w obsłudze urządze-
nia pomiarowego mogą zaszkodzić sobie i innym.

Nie wolno kierować wiązki laserowej w stro-
nę osób i zwierząt, nie wolno również same-
mu wpatrywać się w wiązkę. To urządzenie
pomiarowe emituje promieniowanie lasero-
we klasy 3R zgodnie z normą EN 60825-1.
Bezpośrednie wpatrywanie się w wiązkę – tak-
że z większej odległości – jest potencjalnie nie-
bezpieczne dla oczu.

u Należy zadbać o to, aby obszar oddziaływania promie-
niowania laserowego był chroniony lub osłonięty.
Ograniczenie promieniowania laserowego do obszarów
kontrolowanych pozwala uniknąć uszkodzenia wzroku u
osób postronnych.

u Urządzenie pomiarowe należy zawsze ustawiać w taki
sposób, aby wiązka lasera padała znacznie powyżej
lub znacznie poniżej linii wzroku. W ten sposób można
zapobiec uszkodzeniu wzroku.

u Należy unikać odbijania wiązki laserowej od gładkich
powierzchni, takich jak okna lub lustra. Także odbita
wiązka lasera może być szkodliwa dla oczu.

Dalsze wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
pracy

u Do obserwacji źródła promieniowania nie należy sto-
sować przyrządów skupiających promienie świetlne,
takich jak na przykład lornetka albo lupa. Można w ten
sposób spowodować uszkodzenie wzroku.

Nie należy umieszczać akcesoriów magne-
tycznych w pobliżu implantów oraz innych
urządzeń medycznych, np. rozrusznika serca
lub pompy insulinowej. Magnesy akcesoriów
wytwarzają pole, które może zakłócić działanie
implantów i urządzeń medycznych.

u Akcesoria magnetyczne należy przechowywać z dala
od magnetycznych nośników danych oraz urządzeń
wrażliwych magnetycznie. Pod wpływem działania ma-
gnesów akcesoriów może dojść do nieodwracalnej utraty
danych.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone na początku
instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem

Laser obrotowy

Urządzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia i
sprawdzenia punktów wysokości, do dokładnej niwelacji po-
wierzchni, do wyznaczania linii pionu lub linii odniesienia i
przenoszenia punktów prostopadłych.

Urządzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnątrz.
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GRL 250 HV:

Produkt jest urządzeniem laserowym dla konsumentów
zgodnie z normą EN 50689.

Pilot

Pilot jest przeznaczony do sterowania laserami obrotowymi
firmy Bosch za pomocą podczerwieni.

Pilot jest dostosowany do pracy w pomieszczeniach i na ze-
wnątrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentów odnosi się do
schematów urządzenia pomiarowego i pilota, znajdujących
się na stronach graficznych.

Laser obrotowy

(1) Wskaźnik funkcji ostrzegania o wstrząsach

(2) Przycisk funkcji ostrzegania o wstrząsach

(3) Wskaźnik stanu

(4) Włącznik/wyłącznik

(5) Przycisk trybu obrotowego

(6) Zmienna wiązka lasera

(7) Czujnik pilota

(8) Otwór wyjściowy wiązki lasera

(9) Punkt pionowy skierowany w górę

(10) Głowica rotacyjna

(11) Przycisk trybu liniowego

(12) Alarm rozładowania baterii

(13) Wnęka na baterie

(14) Blokada wnęki na baterie

(15) Przyłącze statywu 5/8"

(16) Numer seryjny

(17) Tabliczka ostrzegawcza lasera

(18) Tabliczka ostrzegawcza otworu wyjściowego wiązki
lasera (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Pilot

(19) Pilot

(20) Przycisk trybu obrotowego

(21) Przycisk trybu liniowego

(22) Przycisk resetowania funkcji ostrzegania o wstrzą-
sach

(23) Przycisk obrotu w kierunku zgodnym z ruchem
wskazówek zegara

(24) Przycisk obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara

(25) Wskaźnik emisji sygnału

(26) Otwór wyjściowy promieniowania podczerwonego

(27) Numer seryjny

(28) Blokada pokrywki wnęki na baterie

(29) Pokrywka wnęki na baterie

Osprzęt / części zamienne

(30) Odbiornik laserowya)

(31) Łata mierniczaa)

(32) Statywa)

(33) Śruba mocująca uchwytu ściennegoa)

(34) Otwory mocujące uchwytu ściennegoa)

(35) Przyłącze statywu uchwytu ściennego 5/8"a)

(36) Uchwyt ścienny / jednostka poziomującaa)

(37) Śruba jednostki poziomująceja)

(38) Śruba uchwytu ściennego 5/8"a)

(39) Magnesa)

(40) Okulary do pracy z laserema)

(41) Laserowa tablica celowniczaa)

(42) Walizkaa)

a) Osprzęt ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji użyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposażenia dodatkowego można zna-
leźć w naszym katalogu osprzętu.

Dane techniczne

Laser obrotowy GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Numer katalogowy 3 601 K61 6.. 3 601 K61 5.. 3 601 K61 7..

Zasięg pracy (promień)A)B)

– bez odbiornika laserowego, ok. 30 m 30 m 50 m

– z odbiornikiem laserowym, ok. 0,5–125 m 0,5–150 m 0,5–150 m

Dokładność niwelacyjna przy odległości 30 mA)C) ±3 mm ±3 mm ±3 mm

Zakres automatycznej niwelacji (typowy) ±8% (±4,6°) ±8% (±4,6°) ±8% (±4,6°)

Czas niwelacji (typowy) 15 s 15 s 15 s

Prędkość obrotowa 150/300/600 min−1 150/300/600 min−1 150/300/600 min−1

Kąt otwarcia w trybie liniowym 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°

Temperatura robocza –10°C … +50°C –10°C … +50°C 0°C … +40°C

Temperatura przechowywania –20°C … +70°C –20°C … +70°C –20°C … +70°C
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Laser obrotowy GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

Maks. wysokość stosowania ponad wysokością refe-
rencyjną

2000 m 2000 m 2000 m

Wilgotność względna, maks. 90% 90% 90%

Stopień zabrudzenia zgodnie z IEC 61010-1 2D) 2D) 2D)

Klasa lasera 2 3R 3R

Typ lasera 635 nm, <1 mW 635 nm, <5 mW 532 nm, <5 mW

Rozbieżność 0,4 mrad (kąt pełny) 0,4 mrad (kąt pełny) 0,4 mrad (kąt pełny)

Przyłącze statywu (poziome) 5/8"–11 5/8"–11 5/8"–11

Baterie (Al-Mn) 2 × 1,5 V LR20 (D) 2 × 1,5 V LR20 (D) 2 × 1,5 V LR20 (D)

Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 1,8 kg 1,8 kg 1,8 kg

Wymiary (długość × szerokość × wysokość) 190 × 180 × 170 mm 190 × 180 × 170 mm 190 × 180 × 170 mm

Stopień ochrony IP54 (ochrona przed
pyłem i bryzgami wo-

dy)

IP54 (ochrona przed
pyłem i bryzgami wo-

dy)

IP54 (ochrona przed
pyłem i bryzgami wo-

dy)

A) przy 25 °C

B) Zasięg pracy może się zmniejszyć przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezpośrednie nasłonecznienie).

C) wzdłuż osi

D) Występuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzące, jednak od czasu do czasu okresowo należy spodziewać się zjawiska przewodzenia prądu
spowodowanego kondensacją.

Do jednoznacznej identyfikacji urządzenia pomiarowego służy numer seryjny (16) podany na tabliczce znamionowej.

Pilot RC 1

Numer katalogowy 3 601 K69 9..

Zasięg pracyA) 30 m

Temperatura robocza –10°C … +50°C

Temperatura przechowywania –20°C … +70°C

Maks. wysokość stosowania ponad wysokością referencyjną 2000 m

Wilgotność względna, maks. 90%

Stopień zabrudzenia zgodnie z IEC 61010-1 2B)

Bateria 1 × 1,5 V LR6 (AA)

Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Zasięg pracy może się zmniejszyć przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezpośrednie nasłonecznienie).

B) Występuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzące, jednak od czasu do czasu okresowo należy spodziewać się zjawiska przewodzenia prądu
spowodowanego kondensacją.

Do jednoznacznej identyfikacji nabytego pilota służy numer seryjny (27) znajdujący się na tabliczce znamionowej.

Montaż

Zasilanie pilota

Do zasilania pilota zaleca się używać baterii alkaliczno-man-
ganowych.

Aby otworzyć pokrywkę wnęki na baterie (29), należy naci-
snąć blokadę (28) w kierunku wskazanym strzałką i zdjąć
pokrywkę. Włożyć baterię do wnęki.

Należy przy tym zwrócić uwagę na zachowanie prawidłowej
biegunowości, zgodnej ze schematem umieszczonym we-
wnątrz wnęki.

u Jeżeli pilot nie będzie używany przez dłuższy czas, na-
leży wyjąć z niego baterię. Bateria, która jest przez dłuż-
szy czas przechowywana w pilocie, może ulec korozji i sa-
morozładowaniu.

Zasilanie urządzenia pomiarowego

Wkładanie/wymiana baterii

Zaleca się eksploatację urządzenia pomiarowego przy użyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Aby wyjąć wnękę na baterie (13), należy obrócić

blokadę (14) w pozycję . Wyciągnąć wnękę na baterie z
urządzenia pomiarowego i włożyć baterie.

Należy przy tym zwrócić uwagę na zachowanie prawidłowej
biegunowości, zgodnej ze schematem umieszczonym we-
wnątrz wnęki.

Baterie należy zawsze wymieniać w komplecie. Należy stoso-
wać tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej
pojemności.
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Wsunąć wnękę na baterie (13) do urządzenia pomiarowego i

przestawić blokadę (14) w pozycję .

u Jeżeli urządzenie pomiarowe będzie przez dłuższy
czas nieużywane, należy wyjąć z niego baterie. Bate-
rie, które są przez dłuższy czas przechowywane w urzą-
dzeniu pomiarowym, mogą ulec korozji i samorozładowa-
niu.

Wskazanie stanu naładowania

Jeżeli wskaźnik rozładowania baterii (12) po raz pierwszy
zacznie migać na czerwono, urządzenie pomiarowe może
pracować jeszcze przez 2 h.

Jeżeli wskaźnik rozładowania baterii (12) świeci się świa-
tłem ciągłym na czerwono, nie ma możliwości wykonania
dalszych pomiarów. Urządzenie pomiarowe wyłącza się sa-
moczynnie po upływie 1 min.

Praca
u Urządzenie pomiarowe oraz pilot należy chronić przed

wilgocią i bezpośrednim nasłonecznieniem.

u Urządzenia pomiarowego oraz pilota nie należy nara-
żać na ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a
także na wahania temperatury. Nie należy ich na przy-
kład pozostawiać przez dłuższy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w których urządzenie pomiarowe oraz pilot
poddane były większym wahaniom temperatury, należy
przed przystąpieniem do ich użytkowania odczekać, aż
powrócą one do normalnej temperatury. Przed przystą-
pieniem do dalszej pracy z urządzeniem pomiarowym na-
leży zawsze sprawdzić dokładność urządzenia pomiaro-
wego, korzystając z instrukcji zamieszczonej w rozdziale
(zob. „Sprawdzanie dokładności pomiarowej urządzenia
pomiarowego“, Strona 127).
Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a także sil-
ne wahania temperatury mogą mieć negatywny wpływ na
precyzję urządzenia pomiarowego.

u Urządzenie pomiarowe należy chronić przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziaływania na urządzenie pomiarowe, należy
przed dalszą pracą przeprowadzić kontrolę dokładności
(zob. „Sprawdzanie dokładności pomiarowej urządzenia
pomiarowego“, Strona 127).

Pierwsze uruchomienie pilota

Podczas naciskania przycisków obsługowych urządzenie po-
miarowe może stracić właściwe zniwelowanie, co powoduje
wstrzymanie na krótko ruchu obrotowego. Stosowanie pilota
pomaga uniknąć tego efektu.

Dopóki w pilocie znajduje się bateria o wystarczającym na-
pięciu, pilot jest gotowy do użycia.

Ustawić urządzenie pomiarowe w taki sposób, aby sygnały
pilota mogły dotrzeć w prostej linii do jednego z
czujników (7). Jeśli nie ma możliwości nakierowania pilota
na czujnik w linii prostej, skróceniu ulegnie zasięg działania
pilota. W przypadku niebezpośredniego przebiegu sygnału
zasięg może ponownie ulec poprawie dzięki odbiciom sygna-
łu (np. od ścian).

Po naciśnięciu jednego z przycisków na pilocie zaświeci się
wskaźnik emisji sygnału (25), sygnalizujący wysłanie sygna-
łu.

Włączanie/wyłączanie urządzenia pomiarowego za pomocą
pilota nie jest możliwe.

Pierwsze uruchomienie lasera obrotowego

u Przestrzeń w zasięgu pracy urządzenia powinna być
wolna od przeszkód, które mogą odbijać lub blokować
wiązkę lasera. Należy zasłonić np. powierzchnie lu-
strzane lub błyszczące. Nie wykonywać pomiarów
przez szyby ze szkła lub podobnych materiałów. Wsku-
tek odbicia lub zablokowania wiązki lasera wyniki pomiaru
mogą zostać zafałszowane.

Ustawianie urządzenia pomiarowego

Pozycja pozioma Pozycja pionowa

Urządzenie pomiarowe należy ustawić na stabilnym podłożu
w poziomej lub pionowej pozycji, zamontować na
statywie (32) lub w uchwycie ściennym (36) z jednostką po-
ziomującą.

Ze względu swoją na swoją wysoką precyzję niwelowania,
urządzenie pomiarowe jest bardzo wrażliwe na wstrząsy i
zmiany pozycji. Dlatego, by uniknąć przerw w eksploatacji,
spowodowanych koniecznością powtórnego niwelowania,
należy ustawić urządzenie pomiarowe w stabilnej pozycji.

Włączanie/wyłączanie

Aby włączyć urządzenie pomiarowe, należy nacisnąć włącz-
nik/wyłącznik (4). Wszystkie wskaźniki zaświecą się krótko i
rozlegnie się dwukrotnie sygnał dźwiękowy. Urządzenie po-
miarowe wyemituje zmienną wiązkę lasera (6) oraz punkt
pionowy skierowany do góry (9) z otworów
wyjściowych (8).

u Nie wolno kierować wiązki laserowej w stronę osób i
zwierząt, jak również spoglądać w wiązkę (nawet przy
zachowaniu większej odległości).

Urządzenie pomiarowe rozpocznie automatyczną niwelację.
Podczas niwelacji miga na zielono wskaźnik stanu (3), wiąz-
ka lasera nie obraca się i miga.

Urządzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaźnik
stanu (3) świeci się światłem ciągłym na zielono, a laser emi-
tuje wiązkę stałą. Po zakończeniu niwelacji urządzenie po-
miarowe uruchamia się automatycznie w trybie obrotowym.

u Nie wolno zostawiać włączonego urządzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakończeniu użytkowania na-
leży je wyłączać. Wiązka laserowa może oślepić osoby
postronne.

Za pomocą przycisku trybu obrotowego (5) lub przycisku
trybu liniowego (11) można już podczas niwelacji wybrać
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tryb pracy. W takim przypadku po zakończeniu niwelacji
urządzenie pomiarowe rozpocznie pracę w wybranym trybie.

Aby wyłączyć urządzenie pomiarowe, należy ponownie naci-
snąć włącznik/wyłącznik (4).

Urządzenie pomiarowe wyłączy się automatycznie w celu
oszczędzania baterii, jeżeli będzie znajdować się poza zakre-
sem automatycznej niwelacji dłużej niż przez 2 h lub funkcja
ostrzegania o wstrząsach po zadziałaniu nie zostanie urucho-
miona na nowo dłużej niż przez 2 h. Należy na nowo ustawić
urządzenie pomiarowe i ponownie je włączyć.

Tryby pracy

Przegląd trybów pracy

Wszystkie trzy tryby pracy są możliwe przy ustawieniu urzą-
dzenia pomiarowego w pozycji poziomej i pionowej.

Tryb obrotowy
Tryb obrotowy jest polecany szczególnie przy
korzystaniu z odbiornika laserowego. Do wybo-
ru są różne prędkości obrotowe.

Tryb liniowy
W tym trybie pracy zmienna wiązka lasera po-
rusza się w ograniczonym zakresie kąta otwar-
cia. Widoczność wiązki lasera jest przez to lep-
sza (w porównaniu do trybu obrotowego). Do
wyboru są różne kąty otwarcia.

Tryb punktowy
W tym trybie pracy możliwe jest osiągnięcie
najlepszej widoczności zmiennej wiązki lasera.
Można ją wykorzystać do łatwego przenoszenia
punktów wysokości lub do sprawdzania poło-
żenia w jednej linii lub płaszczyźnie.

Tryb liniowy i tryb punktowy nie mogą być stosowane w po-
łączeniu z odbiornikiem laserowym (30).

Tryb obrotowy

Po włączeniu urządzenie pomiarowe znajduje się w trybie
obrotowym z ustawioną standardową prędkością obrotową
(300 min–1).

Aby zmienić tryb liniowy na obrotowy, należy nacisnąć przy-
cisk trybu obrotowego (5) lub przycisk trybu
obrotowego (20) na pilocie.

Aby zmienić prędkość obrotową, należy nacisnąć przycisk
trybu obrotowego (5) lub przycisk trybu obrotowego (20)
na pilocie tyle razy, aż zostanie ustawiona żądana prędkość.

Do pracy z odbiornikiem laserowym należy wybrać najwyż-
szą prędkość obrotową. Podczas pracy z odbiornikiem lase-
rowym, dla lepszej widoczności wiązki lasera, należy zmniej-
szyć prędkość obrotową i użyć okularów do pracy z
laserem (40).

Tryb liniowy/tryb punktowy

Aby zmienić tryb pracy na tryb liniowy lub tryb punktowy,
należy nacisnąć przycisk trybu liniowego (11) lub przycisk
trybu liniowego (21) na pilocie.

Urządzenie pomiarowe przestawi się na tryb liniowy charak-
teryzujący się najmniejszym kątem otwarcia.

Aby zmienić kąt otwarcia, należy nacisnąć przycisk trybu
liniowego (11) lub przycisk trybu liniowego (21) na pilocie
tyle razy, aż zostanie ustawiony żądany tryb pracy. Kąt
otwarcia będzie się zwiększał stopniowo za każdym naciśnię-
ciem przycisku, równocześnie z każdym kolejnym stopniem
zwiększać się będzie prędkość obrotowa.

Po osiągnięciu największego kąta otwarcia urządzenie po-
miarowe przestawi się po krótkim drganiu w tryb punktowy.
Ponowne naciśnięcie przycisku trybu liniowego (11) spowo-
duje przestawienie urządzenia w tryb liniowy charakteryzują-
cy się najmniejszym kątem otwarcia.

Wskazówka: Z uwagi na zjawisko inercji laser może wychy-
lać się nieznacznie poza punkty krańcowe linii laserowej.

Funkcje

Obracanie linii/punktu w płaszczyźnie obrotu
urządzenia pomiarowego znajdującego się w pozycji
poziomej (zob. rys. A)

W przypadku pozycji poziomej urządzenia pomiarowego
można ustawić linię laserową lub punkt laserowy w dowol-
nym miejscu znajdującym się w płaszczyźnie obrotu lasera.
Możliwy jest obrót o 360°.

W tym celu należy obrócić głowicę rotacyjną (10) ręką w żą-
daną pozycję lub użyć pilota: aby obrócić głowicę w kierunku
zgodnym z ruchem wskazówek zegara, należy nacisnąć na pi-
locie przycisk obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazó-
wek zegara (23), natomiast aby obrócić głowicę w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, należy nacisnąć na
pilocie przycisk obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazówek zegara (24). W trybie obrotowym naciskanie
tych przycisków nie odnosi żadnego skutku.

Obracanie płaszczyzny obrotu w pozycji
pionowej (zob. rys. B)

W przypadku pozycji pionowej urządzenia pomiarowego
punkt laserowy, linię laserową lub płaszczyznę obrotu można
obracać w zakresie ±8% wokół osi pionowej w celu łatwiej-
szego wyrównywania w linii prostej lub w płaszczyźnie.

Aby wykonać obrót w kierunku zgodnym z ruchem wskazó-
wek zegara, należy nacisnąć na pilocie przycisk obrotu w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazówek zegara (23).

Aby wykonać obrót w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zówek zegara, należy nacisnąć na pilocie przycisk obrotu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (24).

Funkcja automatycznej niwelacji

Zestawienie

Urządzenie pomiarowe samoczynnie wykrywa pozycję pozio-
mą lub pionową. Aby zmienić pozycję z poziomej na piono-
wą lub odwrotnie, należy wyłączyć urządzenie pomiarowe i
ustawić je na nowo oraz ponownie włączyć.

Po włączeniu urządzenie pomiarowe sprawdza swoją pozy-
cję poziomą lub pionową i samoczynnie kompensuje nierów-
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ności w zakresie automatycznej niwelacji wynoszącym ok.
±8% (±4,6°).

Podczas niwelacji miga na zielono wskaźnik stanu (3), wiąz-
ka lasera nie obraca się i miga.

Urządzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaźnik
stanu (3) świeci się światłem ciągłym na zielono, a laser emi-
tuje wiązkę stałą. Po zakończeniu niwelacji urządzenie po-
miarowe uruchamia się automatycznie w trybie obrotowym.

Jeżeli po włączeniu lub zmianie pozycji urządzenie pomiaro-
we jest ustawione nierówno, a odchylenie wynosi więcej
niż 8 %, przeprowadzenie niwelacji nie jest możliwe. W takim
przypadku ruch obrotowy zostaje wstrzymany, wiązka lasera
miga, a wskaźnik stanu (3) świeci się światłem ciągłym na
czerwono.
Należy ustawić urządzenie pomiarowe na nowo i poczekać
na zakończenie niwelacji. Bez zmiany pozycji urządzenia la-
ser wyłączy się samoczynnie po upływie 2 min, a urządzenie
pomiarowe po upływie 2 h.

Po przeprowadzeniu niwelacji urządzenie pomiarowe stale
kontroluje swoją pozycję poziomą lub pionową. W przypadku
zmiany pozycji automatycznie wykonuje dodatkową niwela-
cję. Aby uniknąć błędów pomiarowych, podczas niwelacji
zostaje wstrzymany ruch obrotowy, wiązka lasera miga, a
wskaźnik stanu (3) miga na zielono.

Funkcja ostrzegania o wstrząsach

Urządzenie pomiarowe jest wyposażone w funkcję ostrzega-
nia o wstrząsach. W przypadku zmian pozycji, wstrząsów
urządzenia pomiarowego lub drgań podłoża zapobiega ona
automatycznej niwelacji urządzenia w zmienionej pozycji, a
tym samym błędom pomiarowym wynikającym z przemiesz-
czenia urządzenia pomiarowego.

Włączanie/aktywacja funkcji ostrzegania o wstrząsach:
Nacisnąć przycisk funkcji ostrzegania o wstrząsach (2).
Wskaźnik funkcji ostrzegania o wstrząsach (1) świeci się
światłem ciągłym na zielono. Funkcja ostrzegania o wstrzą-
sach jest aktywowana po ok. 30 s od włączenia.

Zadziałanie funkcji ostrzegania o wstrząsach: Przekrocze-
nie zakresu automatycznej niwelacji po zmianie pozycji urzą-
dzenia pomiarowego lub zarejestrowanie przez urządzenie
silnego wstrząsu powodują zadziałanie funkcji ostrzegania o
wstrząsach: ruch obrotowy lasera zostaje wstrzymany, wiąz-
ka lasera miga, wskaźnik stanu (3) gaśnie, a wskaźnik funkcji
ostrzegania o wstrząsach (1) miga na czerwono.

Aktualny tryb pracy jest zapisywany.

W przypadku zadziałania funkcji ostrzegania o wstrząsach
należy nacisnąć przycisk funkcji ostrzegania o
wstrząsach (2) na urządzeniu pomiarowym lub przycisk re-
setowania funkcji ostrzegania o wstrząsach (22) na pilocie.
Funkcja ostrzegania o wstrząsach zostanie uruchomiona na
nowo i urządzenie pomiarowe rozpocznie niwelację. Po zni-
welowaniu urządzenia pomiarowego (wskaźnik stanu (3)
świeci się światłem ciągłym na zielono), automatycznie uru-
chomi się ono w zapisanym trybie pracy.

W następnej kolejności należy skontrolować pozycję wiązki
lasera względem punktu referencyjnego i w razie potrzeby

skorygować wysokość lub ustawienie urządzenia pomiaro-
wego.

Jeżeli po zadziałaniu funkcji ostrzegania o wstrząsach funk-
cja nie zostanie na nowo uruchomiona poprzez naciśnięcie
przycisku funkcji ostrzegania o wstrząsach (2) na urządzeniu
pomiarowym lub przycisku resetowania funkcji ostrzegania o
wstrząsach (22) na pilocie, laser wyłączy się samoczynnie
po upływie 2 min, a urządzenie pomiarowe po upływie 2 h.

Wyłączanie funkcji ostrzegania o wstrząsach: Nacisnąć
przycisk funkcji ostrzegania o wstrząsach (2) jednokrotnie
lub po zadziałaniu funkcji ostrzegania o wstrząsach (wskaź-
nik ostrzegania o wstrząsach (1) miga na czerwono) dwu-
krotnie. W przypadku wyłączonej funkcji ostrzegania o
wstrząsach wskaźnik funkcji ostrzegania o wstrząsach ga-
śnie.

Wskazówka: Za pomocą pilota nie można włączyć ani wyłą-
czyć funkcji ostrzegania o wstrząsach, a jedynie na nowo ją
uruchomić po zadziałaniu funkcji ostrzegania o wstrząsach.

Sprawdzanie dokładności pomiarowej
urządzenia pomiarowego

Wpływ na dokładność niwelacji

Największy wpływ wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gólności różnica temperatur przebiegająca od podłoża do
góry może wpływać na przebieg wiązki laserowej.

Aby zminimalizować efekty termiczne spowodowane uno-
szącym się do góry ciepłem gleby, zalecamy stosowanie
urządzenia pomiarowego na statywie. Oprócz tego należy
starać się ustawić urządzenie pomiarowe w miarę możliwo-
ści pośrodku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe mogą mieć wpływ, oprócz czynni-
ków zewnętrznych, także charakterystyczne dla danego typu
urządzenia czynniki (takie jak na przykład upadek lub silne
wstrząsy). Z tego powodu należy przed każdym pomiarem
skontrolować dokładność niwelacyjną.

Jeżeli któraś z kontroli wykazałaby, iż urządzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urządze-
nie należy oddać do naprawy w jednym z punktów serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola dokładności niwelacyjnej w pozycji poziomej

Aby uzyskać niezawodny i dokładny wynik pomiaru, zaleca-
my przeprowadzenie kontroli z wykorzystaniem wolnego od-
cinka o długości 30 m, znajdującego się na stabilnym podło-
żu, przed ścianą. Dla każdej z osi należy przeprowadzić kom-
pletny pomiar.

– Zamocować urządzenie pomiarowe w pozycji poziomej, w
odległości 30 m od ściany na statywie lub ustawić je na
stabilnym, równym podłożu. Włączyć urządzenie pomia-
rowe.
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30 m

– Po zakończeniu niwelacji zaznaczyć środek wiązki lasera
na ścianie (punkt Ⅰ).

180°

d

– Obrócić urządzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniając je-
go pozycji. Poczekać, aż zakończy się proces automatycz-
nej niwelacji, i zaznaczyć środek punktu wiązki lasera na
ścianie (punkt Ⅱ). Należy przy tym zwrócić uwagę, by
punkt Ⅱ znajdował się możliwie dokładnie w pionie nad
lub pod punktem Ⅰ.

Z różnicy d pomiędzy obydwoma zaznaczonymi punktami Ⅰ i
Ⅱ na ścianie wyniknie rzeczywiste odchylenie wysokości
urządzenia pomiarowego dla mierzonej osi.

Powtórzyć ten pomiar dla drugiej osi. Przed rozpoczęciem
pomiaru należy obrócić urządzenie pomiarowe o 90°.

Na odcinku pomiarowym wynoszącym 30 m maksymalne do-
puszczalne odchylenie wynosi:
30 m × ±0,1 mm/m = ±3 mm. Różnica d pomiędzy punkta-
mi Ⅰ i Ⅱmoże zatem wynosić dla każdego z pomiarów maksy-
malnie 6 mm.

Wskazówki dotyczące pracy

u Do zaznaczania należy używać zawsze tylko środka
punktu laserowego lub linii laserowej. Wielkość punktu
laserowego oraz szerokość linii laserowej zmienia się w
zależności od odległości.

Praca z laserową tablicą celowniczą (zob. rys. C)

Laserowa tablica celownicza (41) poprawia widoczność
wiązki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub więk-
szych odległościach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy
celowniczej (41) poprawia widoczność linii laserowej, przez
transparentną powierzchnię linia laserowa jest widoczna tak-
że od tyłu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem

Statyw oferuje stabilną pozycję pomiarową z możliwością re-
gulacji wysokości. Za pomocą przyłącza statywu

5/8" (15)urządzenie pomiarowe należy zamocować na gwin-
cie statywu (32). Dokręcić urządzenie pomiarowe za pomo-
cą śruby ustalającej statywu.

W przypadku statywu ze skalą na mechanizmie dźwigniowym
można bezpośrednio ustawić przesunięcie wysokości.

Przed włączeniem urządzenia pomiarowego, należy z grub-
sza wyregulować statyw.

Praca z uchwytem ściennym WM 4 (zob. rys. D)

Urządzenie pomiarowe można zamontować także w uchwy-
cie ściennym z jednostką poziomującą (36). W tym celu na-
leży wkręcić śrubę uchwytu ściennego 5/8" (38) w przyłącze
statywu (15) na urządzeniu pomiarowym.

Montaż na ścianie: Montaż na ścianie jest zalecany np. pod-
czas prac na wysokości przekraczającej wysokość statywów
lub podczas prac na niestabilnym podłożu i bez użycia staty-
wu.

Przykręcić uchwyt ścienny (36) albo za pomocą śrub włożo-
nych w otwory mocujące (34) do ściany, albo za pomocą
śruby mocującej (33) do listwy. Zamontować uchwyt ścien-
ny w pozycji jak najbardziej pionowej na ścianie i zwrócić
uwagę na stabilność mocowania.

Montaż na statywie: Uchwyt ścienny (36) można także
przykręcić do statywu za pomocą przyłącza statywu (35)
znajdującego się z tyłu. Ten rodzaj montażu jest zalecany
podczas prac, w których płaszczyzna obrotu ma być wyrów-
nywana z linią odniesienia.

Za pomocą jednostki poziomującej można przesuwać urzą-
dzenie pomiarowe w pionie (w przypadku montażu na ścia-
nie) lub w poziomie (w przypadku montażu na statywie w za-
kresie wynoszącym ok. 16 cm. W tym celu należy odkręcić
śrubę (37) na jednostce poziomującej, przesunąć urządze-
nie pomiarowe w żądaną pozycję i ponownie dokręcić
śrubę (37).

Praca z odbiornikiem laserowym

W przypadku niekorzystnych warunków oświetleniowych (ja-
sne otoczenie, bezpośrednie działanie promieni słonecz-
nych), a także przy większych odległościach należy stoso-
wać odbiornik laserowy (30) w celu łatwiejszego wykrywa-
nia linii laserowych.

W przypadku laserów obrotowych z wieloma trybami pracy
należy wybrać tryb poziomy lub pionowy i najwyższą pręd-
kość obrotową.

Przed rozpoczęciem pracy z odbiornikiem laserowym należy
przeczytać instrukcję obsługi odbiornika laserowego oraz
stosować się do jej zaleceń.

Praca z pilotem

Podczas naciskania przycisków obsługowych urządzenie po-
miarowe może stracić właściwe zniwelowanie, co powoduje
wstrzymanie na krótko ruchu obrotowego. Stosowanie pilota
pomaga uniknąć tego efektu.

Czujniki (7) pilota znajdują się z trzech stron urządzenia po-
miarowego, m.in. nad panelem obsługowym z przodu urzą-
dzenia.
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Praca z łatą mierniczą (zob. rys. E)

Do sprawdzania równości lub nanoszenia spadków zalecane
jest użycie łaty mierniczej (31) wraz z odbiornikiem lasero-
wym.

W górnej części łaty mierniczej (31) znajduje się skala
względna. Jej wysokość zerową można wybrać wstępnie u
dołu. W ten sposób możliwy jest bezpośredni odczyt odchy-
leń od żądanej wysokości.

Okulary do pracy z laserem

Okulary do pracy z laserem odfiltrowują światło otoczenia.
Dzięki temu wiązka laserowa wydaje się jaśniejsza.

u Nie należy używać okularów do pracy z laserem
(osprzęt) jako okularów ochronnych. Okulary do pracy
z laserem służą do łatwiejszej identyfikacji wiązki lasera,
nie chronią jednak przed promieniowaniem laserowym.

u Nie należy używać okularów do pracy z laserem
(osprzęt) jako okularów przeciwsłonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniają całkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniają rozróżnianie kolorów.

Przykłady zastosowań

Przenoszenie/sprawdzanie wysokości (zob. rys. F)

Ustawić urządzenie pomiarowe w pozycji poziomej na stabil-
nym podłożu lub zamontować je na statywie (32).

Praca ze statywem: Nakierować wiązkę lasera na żądaną wy-
sokość. Przenieść lub skontrolować wysokość w miejscu do-
celowym.

Praca ze statywem: Ustalić różnicę wysokości pomiędzy
wiązką lasera a wysokością w punkcie referencyjnym za po-
mocą tablicy celowniczej (41). Przenieść lub sprawdzić
zmierzoną różnicę wysokości w miejscu docelowym.

Ustawianie równoległe punktu pionowego skierowanego
do góry/nanoszenie kątów prostych (zob. rys. G)

W przypadku nanoszenia kątów prostych lub stawiania ścia-
nek działowych, konieczne jest ustawienie punktu pionowe-
go skierowanego w górę (9) równolegle, tzn. w równej odle-
głości do linii odniesienia (np. ściany).

W tym celu należy umieścić urządzenie pomiarowe w pozycji
pionowej i ustawić je w taki sposób, aby punkt pionowy skie-
rowany w górę biegł mniej więcej równolegle do linii odnie-
sienia.

Dla dokładnego pozycjonowania należy zmierzyć odległość
pomiędzy punktem pionowym skierowanym w górę a linią
odniesienia bezpośrednio przy urządzeniu pomiarowym za
pomocą laserowej tablicy celowniczej (41). Zmierzyć odle-
głość pomiędzy punktem pionowym skierowanym do góry i
linią odniesienia ponownie, w jak największej odległości od
urządzenia pomiarowego. Ustawić punkt pionowy skierowa-
ny w górę w taki sposób, aby znajdował się on w tej samej
odległości od linii odniesienia jak podczas pomiaru bezpo-
średnio przy urządzeniu pomiarowym.

Kąt prosty względem punktu pionowego skierowanego w
górę (9) jest wskazywany przez zmienną wiązkę lasera (6).

Wskazywanie płaszczyzny prostopadłej/pionowej
(zob. rys. H)

Aby dokonać projekcji płaszczyzny pionowej, należy ustawić
urządzenie pomiarowe w pozycji pionowej. Jeżeli płaszczy-
zna pionowa ma przebiegać pod kątem prostym do linii od-
niesienia (np. ściany), należy skierować punkt pionowy w
górę (9) wzdłuż tej linii odniesienia.

Płaszczyzna prostopadła będzie wskazywana przez zmienną
wiązkę lasera (6).

Ustawianie płaszczyzny prostopadłej/pionowej
(zob. rys. I)

Aby ustawić położenie pionowej linii laserowej lub płaszczy-
zny obrotu według jakiegoś punktu odniesienia, znajdujące-
go się na ścianie, należy ustawić urządzenie pomiarowe w
pozycji pionowej i zgrubnie nakierować linię laserową lub
płaszczyznę obrotu na punkt odniesienia. Dla dokładnego
ustawienia względem punktu referencyjnego należy obrócić

płaszczyznę obrotu wokół osi pionowej (zob. „
Obracanie płaszczyzny obrotu w pozycji pionowej

(zob. rys. B)“, Strona 126).

Praca bez odbiornika laserowego (zob. rys. J)

W przypadku korzystnych warunków oświetleniowych (ciem-
ne pomieszczenie), a także w przypadku krótkich odległości,
możliwa jest praca bez odbiornika laserowego. Dla lepszej
widoczności wiązki lasera należy wybrać albo tryb liniowy,
albo tryb punktowy i obrócić wiązkę lasera, kierując ją do
miejsca docelowego.

Praca z odbiornikiem laserowym (zob. rys. K)

W przypadku niekorzystnych warunków oświetleniowych (ja-
sne pomieszczenie, bezpośrednie działanie promieni sło-
necznych), a także przy większych odległościach, w celu ła-
twiejszego wykrycia wiązki lasera należy stosować odbiornik
laserowy (30). Do pracy z odbiornikiem laserowym należy
wybrać tryb obrotowy z najwyższą prędkością obrotową.

Pomiary na dużych odległościach (zob. rys. L)

Podczas pomiarów na dużych odległościach należy użyć od-
biornika laserowego (30) w celu wykrycia wiązki lasera. Aby
uniknąć zakłóceń, należy ustawić urządzenie pomiarowe po-
środku obszaru pracy oraz na statywie.

Praca w terenie (zob. rys. E)

Podczas prac w terenie należy zawsze używać odbiornika
laserowego (30).

W przypadku niestabilnego podłoża należy zamontować
urządzenie pomiarowe na statywie (32). Należy pracować
tylko z włączoną funkcją ostrzegania o wstrząsach, aby unik-
nąć błędnych pomiarów w przypadku ruchu podłoża lub
wstrząsów urządzenia pomiarowego.
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Przegląd wskazań lasera obrotowego

Wiązka lasera Obroty wiązki
lasera

Zielona Czer-
wona

Zielona Czer-
wona

Czer-
wona

Włączanie urządzenia pomiarowego (autotest
1 s)

● ● ●

Niwelacja lub ponowna niwelacja 2×/s ○ 2×/s

Urządzenie pomiarowe zniwelowane/gotowe
do pracy

● ● ●

Zakres automatycznej niwelacji przekroczony 2×/s ○ ●

Aktywacja funkcji ostrzegania o wstrząsach ●

Zadziałanie funkcji ostrzegania o wstrząsach 2×/s ○ 2×/s

Napięcie baterii przy pracy ≤2 h 2×/s

Rozładowane baterie ○ ○ ●
●: Praca ciągła

2×/s: częstotliwość migania (np. dwa razy na sekundę)

○: Funkcja wstrzymana

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urządzenie pomiarowe i pilot należy zawsze utrzymywać w
czystości.

Nie należy zanurzać urządzenia pomiarowego ani pilota w
wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia należy usuwać za pomocą wilgotnej, mięk-
kiej ściereczki. Nie stosować żadnych środków czyszczących
ani rozpuszczalników.

W szczególności należy regularnie czyścić powierzchnie przy
otworze wyjściowym wiązki lasera, starannie usuwając
kłaczki kurzu.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące
użytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostępu do części zamiennych,
prosimy zwracać się do punktów obsługi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o częściach zamiennych można
znaleźć pod adresem: www.bosch-pt.com
Nasz zespół doradztwa dotyczącego użytkowania odpowie
na wszystkie pytania związane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzętem.

Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części za-
miennych konieczne jest podanie 10‑cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdującego się na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska
Robert Bosch Sp. z o.o.
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa
Na www.serwisbosch.com znajdą Państwo wszystkie szcze-
góły dotyczące usług serwisowych online.
Tel.: 22 7154450
Faks: 22 7154440
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostałe adresy serwisów znajdują się na stronie:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadów

Urządzenia elektryczne, osprzęt i opakowanie należy dopro-
wadzić do ponownego przetworzenia zgodnie z przepisami
ochrony środowiska.

Nie wolno wyrzucać urządzeń elektrycznych ani
baterii razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Tylko dla krajów UE:

Zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/UE w sprawie zu-
żytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycją do prawa krajowego niezdatne do użytku urządzenia
elektryczne, a zgodnie z europejską dyrektywą 2006/66/WE
uszkodzone lub zużyte akumulatory/baterie należy zbierać
osobno i doprowadzić do ponownego użycia zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami ochrony środowiska.

W przypadku nieprawidłowej utylizacji zużyty sprzęt elek-
tryczny i elektroniczny może mieć szkodliwe skutki dla śro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikające z potencjalnej obec-
ności substancji niebezpiecznych.
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de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

Rotationslaser Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.
Technical file at: *

Rotary laser Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique auprès de : *

Laser rotatif N° d’article

es Declaración de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Láser de rotación Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
mencionados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e
estão em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à: *

Nível laser
rotativo

N.° do produto

it Dichiarazione di conformità UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *

Livella laser
rotante

Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Rotatielaser Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
overensstemmelse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og
forordninger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: *

Rotationslasere Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och
förordningarnas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: *

Rotationslaser Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *

Rotasjonslaser Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Pyörivä laser Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα.
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Περιστροφικά
λέιζερ

Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

Rotasyon lazeri Ürün kodu

Bosch Power Tools 1 609 92A 8LJ | (07.06.2023)



II

pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty
odpowiadają wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i
rozporządzeń, oraz że są zgodne z następującymi normami.
Dokumentacja techniczna: *

Laser obrotowy Numer katalogowy

cs EU prohlášení o shodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje
všechna příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu
snásledujícími normami:
Technické podklady u: *

Rotační laser Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie o zhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade
snasledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Rotačný laser Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi
idevágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Forgó lézer Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные
продукты соответствуют всем действующим предписаниям
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных
норм.
Техническая документация хранится у: *

Ротационный
лазерный
нивелир

Товарный№

uk Заява про відповідність ЄС Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі
вироби відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив
і розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам.
Технічна документація зберігається у: *

Будівельний
лазер

Товарний номер

kk ЕО сәйкестік мағлұмдамасы Өз жауапкершілікпен біз аталған өнімдер төменде жзылған
директикалар мен жарлықтардың тиісті қағидаларына сәйкестігін және
төмендегі нормаларға сай екенін білдіреміз.
Техникалық құжаттар: *

Ротациялық
лазер

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund
tuturor dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în
cele ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde.
Documentaţie tehnică la: *

Nivelă laser
rotativă

Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: *

Ротационни
лазери

Каталожен номер

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај: *

Ротационен
ласер

Број на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Rotacioni laser Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Rotacijski laser Številka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Rotacijski laser Kataloški br.
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III

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt
loetletud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on
kooskõlas järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Pöördlaser Tootenumber

lv Deklarācija par atbilstību ES
standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm,
kā arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

Rotācijas lāzers Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
žemiau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Rotacinis lazeris Gaminio numeris

GRL 250 HV

GRL 300 HV

GRL 300 HVG

3 601 K61 602

3 601 K61 505

3 601 K61 705

2006/42/EC
2014/30/EU
2011/65/EU

EN 61010-1:2010+A1:2019
EN IEC 61326-1:2021
EN IEC 63000:2018

* Robert Bosch Power Tools GmbH
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker
Chairman of
Executive Management

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 19.01.2022
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IV

de EU-Konformitätserklärung Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlägigen Bestimmungen der nachfolgend aufgeführten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen übereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

Fernbedienung Sachnummer

en EU Declaration of Conformity We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.
Technical file at: *

Remote control Article number

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
sont en conformité avec les directives, règlements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique auprès de : *

Télécommande N° d’article

es Declaración de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuación y están en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *

Mando a
distancia

Nº de artículo

pt Declaração de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
mencionados cumprem todas as disposições e os regulamentos indicados e
estão em conformidade com as seguintes normas.
Documentação técnica pertencente à: *

Telecomando N.° do produto

it Dichiarazione di conformità UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *

Telecomando Codice prodotto

nl EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *

Afstands-
bediening

Productnummer

da EU-overensstemmelseserklæring Vi erklærer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
overensstemmelse med alle gældende bestemmelser i følgende direktiver og
forordninger og opfylder følgende standarder.
Tekniske bilag ved: *

Fjernbetjening Typenummer

sv EU-konformitetsförklaring Vi förklarar under eget ansvar att de nämnda produkterna uppfyller kraven i
alla gällande bestämmelser i de nedan angivna direktiven och
förordningarnas och att de stämmer överens med följande normer.
Teknisk dokumentation: *

Fjärrkontroll Produktnummer

no EU-samsvarserklæring Vi erklærer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med følgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *

Fjernkontroll Produktnummer

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme täten, että mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *

Kaukosäädin Tuotenumero

el Δήλωση πιστότητας ΕΕ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα προϊόντα
αντιστοιχούν σε όλες τις σχετικές διατάξεις των πιο κάτω αναφερόμενων
οδηγιών και κανονισμών και ταυτίζονται με τα ακόλουθα πρότυπα.
Τεχνικά έγγραφα στη: *

Τηλεχειριστήριο Αριθμός ευρετηρίου

tr AB Uygunluk beyanı Tek sorumlu olarak, tanımlanan ürünün aşağıdaki yönetmelik ve direktiflerin
geçerli bütün hükümlerine ve aşağıdaki standartlara uygun olduğunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulunduğu yer: *

Uzaktan kumanda Ürün kodu
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V

pl Deklaracja zgodności UE Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że niniejsze produkty
odpowiadają wszystkim wymaganiom poniżej wyszczególnionych dyrektyw i
rozporządzeń, oraz że są zgodne z następującymi normami.
Dokumentacja techniczna: *

Pilot Numer katalogowy

cs EU prohlášení o shodě Prohlašujeme na výhradní zodpovědnost, že uvedený výrobek splňuje
všechna příslušná ustanovení níže uvedených směrnic anařízení aje vsouladu
snásledujícími normami:
Technické podklady u: *

Dálkové ovládání Objednací číslo

sk EÚ vyhlásenie o zhode Vyhlasujeme na výhradnú zodpovednosť, že uvedený výrobok spĺňa všetky
príslušné ustanovenia nižšie uvedených smerníc anariadení aje vsúlade
snasledujúcimi normami:
Technické podklady má spoločnosť: *

Diaľkové
ovládanie

Vecné číslo

hu EU konformitási nyilatkozat Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alábbiakban felsorolásra kerülő irányelvek és rendeletek valamennyi
idevágó előírásainak és megfelelnek a következő szabványoknak.
Műszaki dokumentumok megőrzési pontja: *

Távirányító Cikkszám

ru Заявление о соответствии ЕС Мы заявляем под нашу единоличную ответственность, что названные
продукты соответствуют всем действующим предписаниям
нижеуказанных директив и распоряжений, а также нижеуказанных
норм.
Техническая документация хранится у: *

Пульт
дистанционного
управления

Товарный№

uk Заява про відповідність ЄС Мизаявляємо під нашу одноособову відповідальність, що названі
вироби відповідають усім чинним положенням нищеозначених директив
і розпоряджень, а також нижчеозначеним нормам.
Технічна документація зберігається у: *

Пульт
дистанційного
керування

Товарний номер

kk ЕО сәйкестік мағлұмдамасы Өз жауапкершілікпен біз аталған өнімдер төменде жзылған
директикалар мен жарлықтардың тиісті қағидаларына сәйкестігін және
төмендегі нормаларға сай екенін білдіреміз.
Техникалық құжаттар: *

Қашықтан
басқару құралы

Өнім нөмірі

ro Declaraţie de conformitate UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate corespund
tuturor dispoziţiilor relevante ale directivelor şi reglementărilor enumerate în
cele ce urmează şi sunt în conformitate cu următoarele standarde.
Documentaţie tehnică la: *

Telecomandă Număr de identificare

bg ЕС декларация за съответствие С пълна отговорност ние декларираме, че посочените продукти
отговарят на всички валидни изисквания на директивите и разпоредбите
по-долу и съответства на следните стандарти.
Техническа документация при: *

Дистанционно
управление

Каталожен номер

mk EU-Изјава за сообразност Со целосна одговорност изјавуваме, дека опишаните производи се во
согласност со сите релевантни одредби на следните регулативи и
прописи и се во согласност со следните норми.
Техничка документација кај: *

Далечински
управувач

Број на дел/артикл

sr EU-izjava o usaglašenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim dotičnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa sledećim standardima.
Tehnička dokumentacija kod: *

Daljinski
upravljač

Broj predmeta

sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi določili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehnična dokumentacija pri: *

Daljinski
upravljalnik

Številka artikla

hr EU izjava o sukladnosti Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedećim normama.
Tehnička dokumentacija se može dobiti kod: *

Daljinski
upravljač

Kataloški br.

Bosch Power Tools 1 609 92A 8LJ | (07.06.2023)



VI

et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad järgnevalt
loetletud direktiivide ja määruste kõikidele asjaomastele nõuetele ja on
kooskõlas järgmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Kaugjuhtimispult Tootenumber

lv Deklarācija par atbilstību
ES standartiem

Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka šeit aplūkotie izstrādājumi atbilst visiem
tālāk minētajās direktīvās un rīkojumos ietvertajām saistošajām nostādnēm,
kā arī sekojošiem standartiem.
Tehniskā dokumentācija no: *

Tālvadības pults Izstrādājuma numurs

lt ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiškiame, kad išvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
žemiau nurodytų direktyvų ir reglamentų reikalavimus ir šiuos standartus.
Techninė dokumentacija saugoma: *

Nuotolinio
valdymo pultelis

Gaminio numeris

RC 1 3 601 K69 900 2014/30/EU
2011/65/EU

EN 61010-1:2010+A1:2019
EN IEC 61326-1:2021
EN IEC 63000:2018

* Robert Bosch Power Tools GmbH
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY

Henk Becker
Chairman of
Executive Management

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 19.01.2022
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